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Annomayusa. B cratbe paccMaTpuBaeTcs Gppazeosornueckuii GoH HeOIU3KOPOACTBEHHBIX A3bIKOB. Llenblo cTa-
THU SBJISAETCS BBISBICHHE JEKCUKO-CEMaHTHUECKUX 0COOEHHOCTEH (hpa3eosoru3mMoB ¢ KOMIOHEHTOM-O0MOHMMOM
B PYCCKOI1 M aHITIMHCKOH JTMHIBOKYJIBTYpax. Ha 0OCHOBE cpaBHUTEIBHO-COIIOCTAaBUTEIBHOI0 aHalu3a (hpa3eosnoru-
4ecKHX (POHJIOB PYCCKOIO U aHITIMICKOTO S3bIKOB BBISIBICHBI O0IIHME U OTINYUTENbHBIC JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHUe
IIPU3HAKU (PPa3eoIOru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM-OMOHUMOM, PENPE3CHTUPYIOMNX HAMOHAJIBHYIO CIEIU(PHUKY UC-
CIIeAYeMBIX JUHTBOKYJIBTYP. Jloka3zaHo, YTO (pa3eosoru3Mbl, B COCTaB KOTOPBIX BXOAST KOMIIOHEHThI-OMOHUMBI,
UCIIONIb3YIOT HOMUHALIMK )KMBOTHBIX JUJIs ONUCAHUS YesoBeKka. Pycckue u anrniickue Gppazeonoru3msl ¢ KOMIO-
HEHTaMU-OMOHUMaMU TOpa3/ie/eHbl Ha €IMHULIBI, B KOTOPBIX KOMIIOHEHThI-OMOHUMBI HOMUHUPYIOT OCOOCHHO-
CTH BHEILIHOCTH, XapaKTepa, peueBOro OBEACHHUS YeJIOBEKa, PEIPE3CHTUPYIOT clieu(PuKyY GU3NIECKUX AeHCTBUHI
U TIOCTYIIKOB, a TaK)Ke YyBCTB M SMOLMII YeloBeKa. YCTaHOBJICHO, YTO KOMIIOHEHT-OMOHUM B cocTaBe (pas3eoso-
TU3MOB PEIPE3eHTUPYET B OOJIbILIEH CTENEeHN NOCTYIKHU YeIoBeKa, €ro SMOLUU UyBCTBA; B MEHbLICH CTEIEHN —
XapakTep 4eJI0BeKa, 0OCOOEHHOCTH €ro peyeBOro MoBeJeHMs U BHEIIHOCTH.
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Abstract. The article deals with phraseological fund of non-related languages. The purpose of the article is to iden-
tify the lexical and semantic features of phraseological units with a bionym component in Russian and English
cultures. The key methods is a comparative analysis of Russian and English phraseological funds which helped to
identify the common and distinctive lexical and semantic features of phraseological units with a bionym compo-
nent that represent the national specificity of Russian and English cultures. It has been proven that phraseological
units that contain bionym components use animal names to describe humans. Russian and English phraseological
units with bionym components are divided into units that use bionym components to describe a person’s appear-
ance, personality, and speech behavior, as well as their physical actions and emotions. It has been established that
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the bionym component of phraseological units represents a person’s actions and emotions to a greater extent, and
their character, speech behavior, and appearance to a lesser extent.

Keywords: phraseological unit, Russian phraseological fund, English phraseological fund, bionym component,

lexical and semantic features

For citation: Wang Qi, Voloshina TG. Comparative Analysis of Lexical and Semantic Features of Idioms
with a Bionym Component in Russian and English. Bulletin of Chelyabinsk State University. 2025;(9(503):82-92.

(In Russ.). DOI: 10.47475/1994-2796-2025-503-9-82-92.

Beenenue

B coBpeMeHHOW JIWHTBUCTHKE HCCIICIOBAHMUSA,
HaIpaBJICHHBIC HA BBISIBICHUE CXOAHBIX U OTIUYU-
TETHHBIX MPU3HAKOB HEOIN3KOPOICTBEHHBIX SI3BIKOB,
HE TEPSIOT CBOCH 3HAYUMOCTH B YCIOBHUSAX TTI00aH-
3aruu. Opaszeonornveckrue eNUHUIEI TI000TO S36I-
Ka OTPaXKaroT CIIEUPHUKY HAITMOHAIBHOTO KOJIOPUTA
U perpe3eHTUPYIOT Hanboyiee 3HAYUMEBIC aCTIeKThI
HALMOHAJIBHOTO CO3HAHUS. AKTYaJbHOCTh HCCIIENO-
BaHNS 00YCIIOBJICHA HEOOXOINMOCTBIO OMPECTICHIS
HOBBIX MPU3HAKOB AHTJIMUCKOIO U PYCCKOTO SI3bI-
KOB B COBPEeMEHHOM coruyMe. PaccmoTpenne nau-
HOU TIpo0JIeMBI HAXOIUT CBOC OTPAKEHUE B TPYIax
OTCUYECTBCHHBIX U 3apyOeKHBIX HCCIEAOBATENCH.
B Tpaguiuu pycckoro s3pIKO3HAHHS BOIIPOCH! (pa-
3€0JIOTHH MPEACTABISIOT 0COOBIM mHTEepec. B Ha-
CTOSIICH CTaThe MBI OCHOBBIBAJINCH HA CHCTEMHOM
aHaju3e (pa3eosioru3MOB PYCCKOIO sI3bIKa B TPY-
nax H. @. Anedupenxko [1], M. JI. Kosmiosoii [6; 7],
A. C. Enremunotii [4]. Cnernuduka gpazeoaoru3Mon
AQHTJIMHCKOTO SI3bIKa OBbLlIa M3yueHa HAMU B TPyAax
H. A. JIaBposoii [8], JI. A. Uunenonoii [13]. ComnocTa-
BUTEIBHBIN aHAN3 ()Pa3eoIOrU3MOB Ha IPUMEpE Ce-
puH A3bIKOB OBLT U3ydeH B Tpyaax H. I. CkisipoBoit
[11], U. Fozilov [15], N. A. Lavrova, E. A. Nikulina
[17]; E. Suvorova, L Polyakova [18]; L. G. Yusupova,
O. D. Kuzmina, M. 1. Guseva [20]. [IpakTuaeckum
MaTepHajIoM HCCIEeOBAaHUS TOCTYXUIN CIOBapH
(pa3eosoru3MoB pycCKOro M aHTJIMICKOTO SI3bIKOB
[2; 3; 5;9; 10; 12; 14; 16; 19].

B uccrnenoBanuu Mbl IpuIep>KUBaeMCsl IUPOKOTO
MMOHUMaHUS TepMUHA «(PPa3eororu3My», Mpu KOTOPOM
MIOJ] UCCNENYEMbIM TEPMUHOM IIOHUMAETCSl yCTOWYH-
BOE CIIOBOCOYETAHHE UITU MIPEIOKEHUE C TIOTHOCTHIO
WJIM YaCTUYHO MEPEOCMBICICHHBIM 3HaueHueM [1; 6;
11]. Llenbto paboOTHI ABISAETCS ONMPEACTICHUE CXOTHBIX
U OTVIMYUTEITHHBIX JICKCUKO-CEMAHTHICCKHX ITPU3HA-
KOB (hpa3eoIoTU3MOB C KOMIIOHCHTOM-OHOHUMOM
B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3BIKaX Ha COBPEMEHHOM
aTamne pa3BuTUs. B xone uccrnenoBanus Owbl1n pea-
JIM30BAHBI CIEAYIOMNE 3a7a9i: Ha OCHOBE CPaBHH-
TEJILHO-COMOCTABUTEIBHOTO aHaIn3a OMpPEACIICHbI
KJIIOUEBBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCH-
HOCTH (Ppa3eosIoru3MoB, BKIFOUAIOLIUX B CBOH CO-
CTaB KOMITIOHCHTHI-OMOHUMBI, B aHTITUHCKOHN U pyc-

CKOH JTMHTBOKYJIBTYpPAaX; BBISBICHBI MHTECPHAIHO-
HaJbHBIC ¥ HallMOHAJIBHBIE OCOOEHHOCTH JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUX KOMIOHEHTOB-OMOHIMOB B COCTaBE
¢paszeonorn3mMoB Bo (ppazeosorndecknux GpoHmax aH-
TJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB.

B mameii paboTe aHamu3 MPOBOAUICS C ITO3UIIHH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 TOAX0/a, MPU KOTO-
POM SI3BIKOBBIE SIBJIEHHSI PacCMaTPHBAIOTCS B TeC-
HOM CBSI3U C KyJbTYpoil counyma. ®dpazeonoruyec-
KUi (OHA OTpa)kaeT JTUHTBOCOINOKYIBTYPHYIO
cnenn(uKy HallMOHAJIBHOW caMoObITHOCTH. Kommo-
HEHT-OMOHHMM B COCTaBE (PPa3e0IOTU3MOB IIPEACTAB-
JseT co00H HOMUHAIIMH )KUBOTHBIX, KOTOpBIE 001a-
JTAIOT HAIMOHAJIBHOM MapKHPOBAHHOCTHIO, OTPAXKAIO-
niell peajguy TOW WIM WHOW JINHTBOKYJIBTYPBI.

MatepuaJjbl 1 METOAbI HCCJIEI0BAHUS

UccnenoBanue Oa3upyeTcs Ha COYCTAHUU 00-
IIMX HAYYHBIX U YAaCTHBIX JUHTBHUCTUUYECKUX MeE-
TO/10B. KITfoueBBIM B MICCIIETOBAHNHN BBICTYTIAE€T Me-
TOJ CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHOIO aHalIu3a,
TIPH TTOMOIITH KOTOPOTO OBIIIN OTpe/esIeHb! CXOHBIE
U OTJIMYUTEIbHBIC JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE MPU3Ha-
KM aHTJINHACKOT'O M PyCCKOTo A3BIKOB. B pabdore mpu-
MEHSIJICS METOJ/I KBAaHTUTAaTHBHOTO aHaJIN3a, Ha OCHO-
BE KOTOPOTO OBLIHN ONpeAeNCHbI Hanboee U HanmMe-
Hee YaCTOTHBIE KOMITOHEHTHI-OMOHMMOMBI B COCTaBe
(dpazeonornyeckoro GoHa aHITUHCKOTO U PYCCKOTO
SA3BIKOB. OTHCATENBHBIN METO]I TI03BOJIMII BHIIBUTH
0COOCHHOCTH (PPa3e0IOrn3MOB C KOMIIOHEHTOM-OHO-
HHUMOM U OIPENeIUTh UX JIEKCHKO-CEeMaHTHYECKHe
0COOEHHOCTU B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKax.
MeTox TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 aHATH3a OBl
MPUMEHEH MPU ONMHUCAHUU B3aUMOCBSI3U KOMIIOHEH-
TOB-OMOHMMOMOB B cOCTaBe (h)pa3eosOru3MoB aH-
TJIMCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB C OCOOEHHOCTSIMHU
HAIlMOHAJIBHOTO KOJOPUTA MCCIEAYEMBIX JHHTBO-
KyJbTyp. Takxe MCIOIB30BAJICH MPUEM CIIJIONTHON
BBIOOPKH (hpa3eoI0ru3MOB, BKIIOYAIOIINX B CBOH CO-
CTaB KOMIIOHEHT-OnoHNM. PaccmarpuBaemble THITHI
(hpa3eosoru3MoB OBUTH BBISIBJICHBI B OJHOS3BIYHBIX
Y JIBYSI3BIYHBIX CIIOBAPSIX.

OcHoBHasl YacTh

®pa3eonorn3Mel, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT KOM-
MOHEHTHI-OMOHUMBI, YACTO UCTIOIb3YIOT HOMUHALIUU
JKUBOTHBIX JUJISl OMUCAaHUS desioBeka. Ppa3eosorn3msl
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C KOMIIOHEHTaMHU-OMOHNMaMH B HACTOSIIEH CTaThe
ObLIH pa3JieIeHbl Ha CIIEYOINE JCKCUKO-CEeMaHTH-
YeCKHe TPYTIIIHL:

* (pa3eosoru3Mbl, B KOTOPHIX KOMIIOHEHT-0HO-
HAM HOMHHHPYET 0COOCHHOCTH BHEIIHOCTH YeJ0-
BEKa,

* (pa3eonoru3mMel, B KOTOPHIX KOMIOHEHT-OMOHUM
HOMHUHHPYET 0COOEHHOCTH XapaKTepa YeJIOBeKa;

* (hpazeosoru3mMel, B KOTOPBIX KOMIIOHEHT-OHO-
HUM HOMHUHHUPYET CHeNH(PUKY PEeYeBOTO TIOBEIEHUS
YeIIOBCKA;

* (hpazeosoru3mMel, B KOTOPHIX KOMITOHEHT-0HO-
HUM HOMUHHUPYET OCOOEHHOCTH (PM3UYECKUX JCH-
CTBUH U MIOCTYTIKOB YEJIOBEKA;

* (hpazeosoru3mMebl, B KOTOPBIX KOMIIOHEHT-0HO-
HUM HOMHHHPYET 9yBCTBA U SMOI[UH YEJIOBEKa.

Ha ocHoBe MeTo/la KBaHTHUTATUBHOTO aHaJIM3a
ObLTO YCTaHOBJIEHO, YTO HanOoJIee MPOTYKTHBHBIMH,
KaK JIJIsl pyCCKOTO, TaK M JIJISI aHTJIUHACKOTO SI3BIKOB
SABIISIOTCA (PPa3€0IOTU3MBbl C KOMIIOHEHTaMH-OHOHH-
MaM¥, HOMHHHPYOITUMHU 0COOEHHOCTH (PU3NIECKUX
JIEUCTBUIM U MOCTYIIKOB 4esioBeka. YacTOTHOCTh Ta-
KHX IIpUMePOB cocTasisieT 38 % Bo (paseosornyec-
KoM (oHJe pycckoro si3bika u 32 % Bo (paseono-
TUYecKOM (OHJEe aHTIMICKOTO s3bIKa. B cBOIO Ode-
penb, Gpa3eosoru3Mbpl ¢ KOMIIOHEHTaMU-OMOHUMa-
MU, HOMHHHUPYIOIIMMHI 9yBCTBA U SMOIINHU YeJIOBEeKa
(32 % Bo (pazeonoruveckoM QOHIE PyCCKOTO S3bIKA
u 28 % Bo (paszeorornueckoM (GOHAE aHTIHICKOTO
S3bIKA), 3aHUMAIOT BTOPOE MOJOKEHHE TI0 MPOIYK-
THBHOCTH. TpeThio MO3UINIO BO (hPa3e0I0rHIeCKOM
(oHIEe pycCKOTO SI3bIKA 3aHUMAIOT (PPa3eoIOTU3MEI,
B KOTOPBIX KOMIIOHEHTHI-OMOHUMBI HOMHHHUPYIOT
0COOCHHOCTH XapaKTepa 4ejoBeKa. YacTOTHOCTH Ta-
KHUX IPUMEPOB focTUraeT 18 % OT BceX BBISBICHHBIX
HamM¥ (hpa3eosIoTU3MOB C KOMITOHEHTaMHU-ONOHUMa-
MH B pycckoM ¢paseosornyeckom douae. K mernee
MPOAYKTUBHBIM (pa3eooTu3MaM B PYCCKOM SI3bIKE
OTHOCSITCS. €JTUHUIIBI C KOMIIOHEHTaMH-OMOHUMaMH,
HOMHWHHPYIOIIIMH 0COOCHHOCTH BHEIITHOCTH Ye€JI0-
Beka (6 %) u cnenu(uKy pe4eBoro MoBeJACHUS YeJI0-
Beka (6 %). s aarnuiickoro (Gppazeorormaeckoro
(oH1a TPETHIO TMO3UIUIO TI0 IIPOYKTHBHOCTH 3aHU-
MarT (ppa3eonoru3mMel ¢ KOMIIOHEHTAMH-OHOHIMA-
MU, HOMUHUPYIOIIMMHA OCOOCHHOCTH XapaKTepa de-
noseka (19 %) u cenupuky peueBoro MoOBEACHUS
genoseka (19 %). K ManonponyKTHBHBIM B aHTIIHIA-
CKOM sI3bIKE [TPHHAJIeKAT PPa3e0oru3Mbl ¢ KOMIIO-
HEHTaMU-OMOHUMaMH, PEIPE3CHTHPYIONINMHU 0CO-
OCHHOCTH BHEIIHOCTH 4yenoBeka (2 %).

PaccMoTpuM mogpoOHEe JEeKCHMKO-CeMaHTHYeC-
KHe 0COOCHHOCTH (Ppa3eosiorn3MOB ¢ KOMIIOHEHTa-
MU-OMOHUMaMH B PYCCKOM M aHTIHICKOM A3BIKAX.

Dpaszeonozuzmul, 8 KOMOPHIX KOMNOHEHM-OUOHUM
HOMUHUPYEem 0COOEHHOCMU BHEUHOCMU Yel08eKd
6 PYCCKOU U AH2IULICKOU TUHEBOKYIbIYPAX

®pazeonoru3Mel, B KOTOPBIX KOMIIOHEHT-OHOHUM
HOMUHHPYET OCOOCHHOCTH BHEITHOCTH YEIOBEKA
B PYCCKOM M aHTJIMACKOMN JIMHTBOKYJIBTYpaX, MPEA-
CTaBJISIIOT CO0OM CaMyI0 MAaJOYUCICHHYIO TPYIIITY.
IlonoGHBIE (pa3eosoru3mMel MOCTPOCHBI HA CpaB-
HEHUH YEJIOBEKAa C BHEIIHUM OOJIHUKOM YXHBOTHOTO
¥ 9aCTO OTPakatoT HEMPUBIIEKATEIbHY IO BHEITHOCTh
4eloBeKa, Halpumep:

(1)  Bwiopa — bonesnennast, ucxyoanas Jcenu-
Ha [2. C. 22]:

«Monodas anmexapuia... 808ce He NOKA3AACY el
6b610pOLL, KAK 0 Hell 2080PUTU 6 0bWecmae... d, Hanpo-
mue, Mampéna [{mumpuesna nauina eé ouenv unme-
pecnoro..» [1. C. 33].

B npuBenénHoM npumepe AJs ONUCAHUS XYJIOU
(UTypBl KEHIIUHBI UCTONB3YeTCs (Ppa3eosioTu3M
PYCCKOTO 53bIKa 6b10pa. AHANU3UpyeMbli (ppazeoso-
TU3M QYHKIIHOHUPYET B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BI-
K€ KaK IPOCTOPEUbe U MPUMEHSIETCS IJIs1 OMUCAHUS
XYOOll, HeKPACUBOLL HCEHUJUHDL.

(2)  Torcmeiti kax dapcyk — Gpas3eonorusm, Ko-
TOPBI yHnoTpedsieTcs TPUMEHUTEIBHO K NOJAHOMY
U oance JAHCUPHOMY UenogeKky (4acTo O MYIKUHHE)
[10. C. 82].

(3) Mutton dressed as lamb — monooswascs
cmapywxa [16. P. 102].

PaccmarpuBaeMblil ()pa3eoaoru3M aHTIUHCKOTO
s3pIKa OyKBaJbHO O3HAYAeT «OapaHWHA OAeTast KaK
SITHEHOK» M yIOTPEOJISIeTCS B COBPEMEHHOM aHTIINH-
CKOM SI3BIKE IO OTHOIICHUIO K 3PEJIBIM JKCHIIIUHAM,
KOTOPBIC XOTAT BBITJISICTh MOJIOJBIMU U OJICBAIOTCS
MOJ0OHBIM 00pa30M, HaTIpUMep:

“Her outfit was mutton dressed as lamb, trying too
hard to look youthful” [17. P. 836]. — Ee napsio 6vin
OMUAAHHOU NONLIMKOU 8bl2AA0eNb MOA00O.

B pycckom dpaseonornueckom Gone Gppaseo-
JOTU3MBI ¢ KOMITIOHEHTaMHU-OMOHUMAaMH OTpaka-
10T (PU3UOJIOTHYECKOE CXOJCTBO YEJIOBEKa C BHEIII-
HHUM OOJIMKOM XHUBOTHOTO 0€3 APKO BBIPaXECHHOH
OTPHUIATEIBHON WJIH MOJOXHUTEIbHOH KOHHOTA-
WU, 9aCTO Takue (ppa3eosIoTU3MEBI B HEUTPAIb-
HOM KJTIOYE OMHUCHIBAIOT BHEITHOCTH YEJIOBEKA UIIH
KaK CIIEJICTBUE BO3/ICHCTBHS BHCIIHUX (aKTOPOB,
HaTpuMep:

4) Yepmwiii kax 60poH — YEIIOBEK, UMEIOIIHH
BHEITHUH 00K, IOXOXHUH HA BOPOHA, TO €CTh uep-
rosonocwi [12. C. 187].

(5) KpacHoiti kak pak — uenosex, KOMopwlii
CUIbHO NoKpacHen (4aCTO U3-3a COJIHEUHOT'O OYKOTa)
[12. C. 122].
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Jns dbpazeomormdecknx (HOHIOB KaK PYCCKOTO,
TaK U aHTJIUHCKOTrO S3BIKOB XapaKTEPHO (PyHKIIHO-
HHpOBaHUE Ppa3eooru3Ma ¢ KOMIIOHEHTOM-0HNOHH-
MoM duckling / yménok, KOTOPbIH OAYECPKHUBACT 3HA-
YHUMOCTh HE BHEIIHEH KPacOTHI YEJIOBEKA, a IePelacT
€ro YCHENTHOCTh 3a CUET AAJIbHEHINEro COIUaIbHOTO
pa3BUTHUSL:

(6) [aokuii yménok B pyCCKOHW JTUHTBOKYJIBTY-
pe u ugly duckling B aHTIMIICKOH JINHTBOKYJIBTYpE.
Amnanmusnpyembie (Hpa3eoIOTH3MbI YIIOTPEOISIOTCS
MIPUMEHHUTENBHO K YEJIOBEKY M3HAYAIbHO HETIPUBIIC-
KaTeJIbHOMY, HO KOTOPBIN B TaJIbHEHIIIEM CTAHOBUTCS
MIPUBJICKATEIIBHBIM UJIH YCIICIIHBIM.

KommonenT-6monum yménok B coctase (hpaszeo-
JIOru4ecKkoro (oHJa, KaK PyCCKOIro, TaK M aHTJIHMH-
CKOTO SI3BIKOB TIepeaeT 0COOCHHOCTH BHEIIHOCTH
yenoseka. Jyist pycckoro ¢paseonoruueckoro (poH-
Jla IPOJYKTUBHBIMH TAK)KE B COCTaBe (PPa3eosiorus-
MOB SIBJISIFOTCSI KOMITOHCHTBI-OMOHUMEI 6b10pd, bap-
CYK, 80POH, pakK, KOTOPbIe HOMUHUPYIOT 0COOCHHOC-
TH BHEIIHOCTH YejioBeKka. KOMIOHEHTHI-OHOHUMBI
mutton — 6apan 1 lamb — acnenok B coctase ¢ppa-
3€0JIOTM3MOB OTPaXKar0T OCOOCHHOCTH BHEIITHOCTH
YEJI0BEKa B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Dpaseonozuzmul, 8 KOMOPHIX KOMHOHEHM-OUOHUM
HOMUHUpYem 0COOeHHOCMU Xapakmepa 4elo8exd
8 PYCCKOU U QH2UNICKOU TUHSBOKYIbIMYPAX

JIns pycckoii M aHTITUHCKOM JTMHTBOKYJIBTYP 001b-
mee 3HAYCHHUE M0 CPABHEHUIO C BHEITHOCTBHIO dUe-
JIOBEKa UrpaeT ero xapakrep. ®@paszeosoruyeckuit
(GOoH IBYX S3BIKOB COJCPIKUT BbICOKOUACTOTHBIC
($pa3eoaoru3mMel ¢ KOMIIOHEHTAMH-OHOHUMAaMH, HO-
MUHHUPYOLIIUMH 0COOEHHOCTH XapaKTepa YeI0BeKa.
CrnemyeT OTMETUTD, UTO B OOJIBIICH CTEIICHH KOMIIO-
HEHT-OMOHUM B cocTaBe (ppa3eojOru3MoB mepeia-
€T OTpHIIaTEIbHBIC YEPTHI XapaKTepa YeOBEKa, KaK
B PYCCKOM, TaK U B aHTJIMUNCKON JTUHTBOKYJIBTYpaX,
[PH 3TOM B JBYX JIMHTBOKYJIBTYPAX HUCIOIb3YECTCS
KOMIIOHEHT-OMOHUM 3Mest. B pycckom dpazeonoru-
9ecKoM (hOH/Ie KOMITOHEHTHI-OMOHUMBI 80K, MEPUH,
0cén, bapcyx, smes, NUABKA, 1A2YUWKA PETIPE3CHTH-
PYIOT TaKKe HeraTUBHBIC Ka4eCTBa XapaKTepa 4eso-
BEKa, KaK JHMIeMepue, YIPsIMCTBO, YHBIHUE, 3JI0CTb,
KECTOKOCTh, HAITPUMED:

(7) Boak s oseuvell wKkype — auyemep, 4eio-
6€K, KOMOPbIU CKPblEAem C8OU OYPHbIE HAMEPEHUS
noo mackoii 0oopodemenu [10. C. 29].

(8) Bpém xax cusvlii MepuH — uenogex, Komo-
puutl nocmosnuo gpém [5. C. 32].

(9)  Ocnunoe ynpsamcmeo, ynpamulil Kax 0cén —
0 upe3sgvruatino ynpamom venogexe [2. C. 32].

(10) Cuodemw xax bapcyk (6 Hope) — 06 00uHO-
KOM, Hetooumom, yepromom yenogeke [3. C. 435].

(11) 3mesn nookoroonas — 3101, HebIA200APHDbILL
yenosex [9. C. 57].

(12) Kax nusasxa — sicaouwiii u sxcecmoxuti 4euno-
ek, acusywutl 3a wyxcou cuem [10. C. 102].

(13) FBonomnas nazywka — nenpusmmuuiii, 6e3-
oywnwll yenogex [9. C. 36].

B anrmmiickom ¢paseonornueckom ¢(ouage ot-
pULaTeIbHBIE KayecTBa XapaKTepa uesjoBeKa Iie-
peNaroTCs MPU MOMOIIM KOMIOHEHTOB-OHOHUMOB
snake — 3mes, pig — ceunvs, weasel — nacka,
chicken — yuvinnenox, HaIpuMep:

(14) Snake in the grass — OyKBaIbHO «3Mes
B TPaBE» — JJICUBDIL, BEPOJIOMHBIU U NOOABLU YEN0-
sex [13. P. 82].

(15) Pig-headed — OyKkBaJbHO «CBHHAS T'OJIO-
Ba» — Kpaune ynpamwii yenosex [14. P. 389].

(16) Kind of a weasel — OykBalbHO «IOOPBIi
KaK JIacKa» — nooaslil, xumpwiil yenosex [16. P. 87].

(17) Chicken-hearted — OykBabHO «C KYPUHBIM
CepALEM» — uel08eK, KOMOPOMY He X8amaem cme-
aocmu [14. P. 21].

®pa3eosoru3mMbel ¢ KOMIIOHEHTOM-OHOHUMOM
B MEHBIIICH CTETICHU MEPEIAI0T MOJI0KUTEIIBHEIC Yep-
TBI XapaKTepa yejoBeka. Tak, B aHTTUUCKON JTUHTBO-
KYJIBTYpE TaKUE MIPU3HAKH MIEPEIAFOTCS TPH TTOMOIIH
(dpa3eonoru3MoB, B COCTaB KOTOPBIX BXOISAT KOMIIO-
HEHTHI-OMOHUMEI beaver — 606p, butterfly — 6a-
bouxa, tiger — muep, hawk — sicmpeb, monkey —
00e3bsHa; B PYCCKOW — Opén M ero MPOU3BOIHBIE.
JIs aHTIIMHCKOM JTMHTBOKYJIBTY PBI 3Ta TpyTa gpa-
3€0JIOTH3MOB 00Jice MPOMYKTHBHA IO CPABHCHUIO
C PYCCKOH JIMHI'BOKYJIBTYPOH, HAallpUMep:

(18) Eager beaver [19. P. 87] — suTy3HAacCT, Yeno-
BEK, KOTOPBIH OepETCsl 3a Bce TPYAHBIC Jeia U OepeT
Ha ce0sl JOTIOJTHUTENIbHYI0 OTBETCTBEHHOCTD.

“That new guy in the mail room is a real eager beaver.
He’s been coming in early and staying late every day” [18.
P. 46]. — Dmom noswiii napens 6 noumogom omoene —
Hacmosiwull 3Hmy3uacm ceoez2o oead. OH Kaxicowiil OeHb
NPUX0OUm PaHo U 3a0eparcusaemcst OON030Hd

(19) To be a social butterfly [19. P. 210] — ob6wu-
MeNbHbI, XAPUSMAMUYUHBLIL YeT0BEK.

(20) Eye of the tiger [15. P. 8] — pewumenvhulii
Yel06eK, HAYEeHHbI Ha OOCMUICCHUE YeTll.

21) More fun than a barrel of monkeys
[14. P. 305] — ouens secénwiii u 3a6a6HbII UEN0BEK.

“You’ll love Vic, he’s as fun as a barrel of mon-
keys” [14. P. 534]. — Tebe nonpasumcs Bux, on ma-
KOU 6ecénvlil U 3a0a8HbIIl.

(22) Watch like a hawk [19. P. 434] — noimamucs
VA0BUMb KAJHCOYIO 0emdab 0ed.

(23) Opaunouii 632150 [5. C. 187] — uenoseka,
CROCOOHBII 3aMeuamyb Maletiuiie HedoCMAamKiu.
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CrnenyeT OTMETHUTh, 4TO B JBYX (paseosoruue-
CKUX (POHAX UCCIICIYEMBbIX SI3bIKOB MOJIOKUTEIIbHBIC
4epThl XapaKTepa YejI0BeKa MepeaatoTCs MPH MOMO-
I KOMITOHEHTOB-OMOHHMOB, PEIPE3CHTUPYIONIUX
HOMHUHAIUU MITULl U UX SKBUBAJICHTHIL

Dpaszeonocuzmul, 8 KOMOPHIX KOMHOHEHM-OUOHUM
HOMUHUpYem CReyuuKy peueso2o no8edeHUs 4eio-
8€Ka 8 PYCCKOU U AHEAUUCKOU JIUH2BOKYIbINYPAX

ConocTaBUTENBHBIN aHATN3 (Pa3eoTOTHUECKUX
(OHIOB PYCCKOT'O M aHTJIUHCKOIO SI3IKOB TOKa3aJl,
YTO MPOJYKTUBHOCTh KOMIIOHEHTOB-OMOHUMOB, pe-
MPE3CHTUPYOIIUX CIEHU(PUKY PEUSBOrO TIOBEIACHHS
YelI0OBeKa, BAPbUPYETCS B 3HAYUTEIBHOU CTEICHHU.
KonmdecTBo 1mo00HBIX MPUMEPOB B aHTIMHCKON
JIMHTBOKYJIBTYPE TPEBBINIAET KOJIWYECTBO aHAJO-
TUYHBIX PUMEPOB B PYCCKOHM JTHHTBOKYJIBTYpPE B
TpH paza. OcOOEHHOCTH pPe4eBOro MOBECHNUS HMEIOT
pasHOe 3HAUYECHHUE B UCCIICTyEMbIX TUHTBOKYIJIBTYpax.
B aHrnumiickoil TMHTBOKYJIBTYpPE pEUb SIBJISIETCS 3HA-
YHUMBIM KOMIIOHEHTOM [JIsl YCIIEIHON COLIMaIbHON
peaau3aiuy YeoBeKa, B TO BPEMS KakK B PYyCCKOMH
OoJiee CyIIECTBEHHBIM KPUTEPUEM BBICTYIIACT HE pe-
4YeBOE TMOBE/ICHHUE, a TIOCTYIKH YeIOBEKA.

[Tpumepsr:

(24) bpeo cusoil KodBLABL, BPEM KAK CUBLLIL Me-
Ppun — nenenvie gvickazvieanus, wenyxa [2. C. 12].

(25) IHopocauuii suse — xkpux, suse [3. C. 307].

(26) Talk the hind legs off a donkey [13. C. 45] —
2080pums 6e3 YyMOIKY:

“Old man Howard is amiable enough, but he could
talk the hind legs off a donkey” [15. C. 8] — Cmapux
Tosapo docmamouno nobesen, Ho o Moz Obl 3a20-
80PUMb K020 Y20OHO.

(27) To have a frog in ones’s throat [14. P. 478] —
2060PUMb XPUNILIM 20JI0COM U3-3d MO20, YMO bl
nPOCMYOUNUCD, UTU U3-30 OWYWEHUS CYXOCMU UTU
Pasopasicenus 6 copie:

“Oh, sounds like you have a frog in your throat.
Are you feeling OK?”’[17. P. 840] — O, 2osopuiuv moi
maxk, kaxk 6yomo npocmyouncs. Tol xopouio cebst uys-
cmeyeuiv?

(28) Bat the breeze [19. P. 22] — 6o1mamv 6 He-
NPUHYIHCOCHHOU MaHepe

B pycckom dpazeonornueckoM (HoH/1e KOMIOHEH-
THI-OMOHUMBI KOObLIA, MEPUH, NOPOCEHOK U UX IK-
BUBAJICHTBHI MEPENAOT OTPUILIATEIbHBIE OCOOCHHO-
CTH PEUCBOIO MOBEICHUS YEJIOBEKA: BHICOKASI HHTCH-
CHBHOCTH 3BYUYaHHs (BU3T, KPHUK), JTOXKb. B oTnuune
OT PYCCKOH, B AaHTJIMHCKON JTMHI'BOKYJIBTYPE KOMIIO-
HEHTBI-OMOHUMBI (donkey — océn, frog — nsaeywka,
bat — nemyuas mvlup) B coctaBe (Pppa3eororu3mMoB
MepeatoT TaKhe acleKThl PEeUeBOro MOBEACHUS Ye-
JIOBEeKa KakK (hPU3MOJIOTHYECKUE MPOIIECCh IIPH BOC-

MIPOU3BOJICTBE PEUCBOTO MMOTOKA (KOM B TOpIIE), Kade-
CTBEHHbIC U KOJIMYECTBEHHBIE XaPAKTEPUCTHKHU PEUU
(rOBOPHUTH HEMPUHY K AEHHO, TOBOPUTH JIOJITO).

Dpaszeonocuzmul, 8 KOMOPHIX KOMNOHEHM-OUOHUM
HOMUHUPYem 0COOeHHOCMU 0eUcm8Ull U NOCMYNKo8
Yel06eKa 8 AHSIULICKOU U PYCCKOU TUH2BOKYIbINYPAX

JanHas rpymnmna ¢ppa3coioru3MoB sBIISICTCS HaK-
OoJiee TPOAYKTUBHOM Kak B PYCCKOW, Tak ¥ B aH-
TJIMICKON TUHIBOKYJIBTypax. Opa3eosorusmsel 3T01
CPYIIbEI OBUTH TOAPa3Ae/iCHBl HAMU Ha CJICAYIOIINE
MOATPYNIBL: (PPa3eoqoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM-0HO-
HUMOM, HOMHHHUPYFOIITAM 0COOEHHOCTH (DPU3UIECKUX
MPOLIECCOB; (PPa3eoOru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-0HO-
HUMOM, HOMUHUPYFOIIIUM COBEPIICHUE KAKOTr0-JTH00
JICHCTBUS MU TIOCTYTIKA; (Ppa3eosOru3Mbl ¢ KOMIIO-
HEHTOM-OMOHWMOM, HOMHHHUPYIOIINM CIIEIH(DHUKY
Ka4yecTBa JICHCTBUS, COBEPIIAEMOr0 YEIOBEKOM.

B pycckom si3b1ke cpenn ppa3eosoru3MoB JaHHOU
TPYIIIBI IPEBATUPYIOT €IMHUIIBI, B KOTOPBIX KOMIIO-
HEHT-OMOHUM HOMHUHHPYET OCOOCHHOCTHU COBEpILIe-
HUS ICHCTBHS MK TIOCTYIIKA, HAIIPUMED:

(29) Bepmemvca kax benxa 6 konece — npeobwi-
eéamv 6 beckoneunvix xnonomax [1. C. 77].

(30) Bewamo cobak na ko2o unU HA Uleio KoMy —
0b6unamMb K020-mo 8 uém-mo [4. C. 34].

(31) Ueporcams 6 exncosvix pykasuyax — cmpoco
u cypogo 0bxooumucs ¢ kem-mubo [6. C. 165].

(32) ['mamwvcsa 3a 08yma 3aiiyamu — nwviMamvCs
cogepuiums 06a dena oonospemenno [6. C. 187].

(33) Mbimunasa 6osus — niemeHue MeaKux
u 6ecnonesnvix unmpue [7. C. 187].

(34) Kak yae na cxosopooxe;, Kapace Ha 2opsi-
yell CKOBOPOOKe — MAK 2080PAN 0 Uel08eKe, KOMO-
Pblll nbIMAemcs 8blNymamsvcs U3 Henpusmuou cu-
myayuu u nelmaemcs. npuoymMuléanms ONpPasOaHus
[10. C. 109].

(35) Jlosumv pwldy 6 mymHolu 600e — u36ie-
Kambo 071 cebs Noib3y U3 YybUX-1ubo 3ampyoHeHull,
KOPBICIHO NOAb308AMbCS KAKUMU-TUOO HEYpsaou-
yamu, 6ecnopaoKamu, HesACHOCMbl0 06CMAHOBKU
[12. C. 126].

(36) Kapaco-uoeanucm — o uyenogexe, KOMopuwlil
cman xcepmeoti ceoux uanrozuti [13. C. 81].

Crieniuduka coBepIeHus JeHCTBUS U MOCTYIIKOB
BO (hpazeoormueckoM (poHIe pyCcCKOro s3bIKa nepe-
JIaéTCs PH TTOMOIIIN KOMIIOHEHTOB-OMOHUMOB 6eiKd,
cobaka, éxc, 3aAyY, Mbllb, YIHC, KApack, pblda N NX
9KBHBaJICHTOB. He00X0[MMO OTMETHTH, YTO B pyC-
CcKOoM (ppaseosorudeckoM (OHIEe KOMIIOHECHTHI-0HO-
HUMBI [IEPEat0T HEraTUBHBIC aCIIEKThI COBEPILCHHS
TEX WJIM UHBIX TOCTYIIKOB Y€JIOBEKOM.

MeHee NpPONYKTUBHBIMU ISl PYCCKOH JIMHTBO-
KYJBTYPBI SIBISIIOTCS (Ppa3eoaOru3Mbl, B KOTOPBIX
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KOMITOHEHT-OMOHUM PENpPEe3eHTUPYET (PU3UUCCKUE
MPOIIECChl M KAa4eCTBO COBEPIIEHHOI'O YEIOBEKOM
JeUCTBUS, HAIPUMED:

(37) Tanymws koma 3a xeocm, — meonumy [8. C. 102].

(38) UYepenawuini wae — uomu MmeoieHHO
[12. C. 506].

(39) Kax Kypuua nanoii — dearams Ymo-mo He-
opeacno, nepsutiuso [8. C. 167].

(40) Ioonoowcums KoMy-mo C8UHBIO — CO8ep-
WUMb N0 OMHOWEHUIO K KOMY-TUDO HenopsaooUHblll,
HU3KULl nocmynok, noorocms [12. C. 426].

(41) Meoeercon yciyea — nHeymecmuas nomouyb,
Komopas npunocum 0Ooavuie 8pedd, YeMm NoJib3bl
[7. C. 209].

42) Hpamos xax Cudopogy K3y — oums K020-mo
¢ ocoboii acecmoxocmuio [12. C. 45].

(43) Komap noca ne noomouum — coenamo
Ymo-mo muamenvHo U AKKYPAMHO, MAK, 4Mo
ne k wemy npuopamocs [8. C. 19].

dusnyecKue MpoIecch B PyCCKOM (hpa3eosioru-
YeCKOM (OH/IE TIEPENAIOTCS TTPH TIOMOIITH KOMITOHCH-
TOB-OMOHMMOB KOM, 4epenaxa U UX 3KBUBAJICHTOB,
[IPH 3TOM MOYEPKUBACTCS HECIEUIHOCTD MEPEIBH-
JKEHUSI U MEJUJICHHBIM TEMIT COBEPILICHUS IEUCTBUS.
KOMITIOHEHTHI-OMOHUMBI Kypuyd, C8UuHbs, Me08edb
Y UX SKBUBAJCHTHI MEPEJAIOT HEraTUBHBIN acIeKT
BBITIOJTHEHUSI ICHCTBUS; KOMIIOHEHT-OUMOHUM KOMAp
perpe3eHTUPYET MOJIOKUTEIbHBIN PaKypC BBITIOIHE-
HUS IeHCTBUSL.

Jns ¢dpaszeosqornyeckux eINMHUIl aHTIUHCKOTO
SI3bIKA XapPaKTEPHOH OCOOCHHOCTBIO SIBISCTCS JO-
MUHHPOBaHHE (Pa3coJOrHIeCKUX eIUHHUII, KOMIIO-
HEHT-OMOHUM B KOTOPBIX HOMHUHUPYET (pU3NUIEecKoe
JEHCTBHE YEJIOBEKa U COBEPIIICHUE IMOCTYITKOB, Ha-
puMep:

(44) Eat like a bird [14. P. 88] — ecmb ouens mano,
uMemv OueHsb CAAObILL annemum:

Please have some more roast beef, said Mom. You
eat like a bird. It’s not healthy! — Iloocanyiicma,
cveulv ewe pocmouga, nonpocunra mama. Tol ewb
coscem mano. Dmo 8pedno OJist 300p0sbs!

(45) Hold your horses [16. P. 61] — ne cnewumo,
ObIMb MepnenusbLMm:

“Hold your horses, said Mike to Maria. I know you
want to get on the road but I still have to do a few
things around the house” [14. P. 78]. — He cneuwu,
ckazan Matik Mapuu. A 3uar, mul xouewb omnpa-
BUMbCSL 8 NYMb, HO MHE eWé HYICHO KOe-Umo coe-
J1amsv no 0OMY.

(46) Snail’s pace [18. P. 389] — osueamuvcs ouens
MeONeHHO.

47) Cat got your tongue [16. P. 21] — «aswix npo-
2JI0MULY, 0 Yel08eKe, KOMOPHIIL He MOXHCEN 2080PUMNb:

“Well, aren’t you quiet today, Jane. What's the mat-
ter? Cat got your tongue?” [17. P. 8511 — Ymo-mo mwi
ce2o0Hns npumuxia, /Jcetin. B uem deno? Tet umo,
A3bIK npozromuna?

(48) Catnap [14. P. 22] — Onesnoti cou:

“I feel much better after taking a catnap”
[16. P. 67]. — A uyecmesyio cebsa nammnozo nyuuie no-
clle moeo, KaKk 630pemHuyIl.

(49) Dog tired [14. P. 32] — 6vims upe3gviuatino
VCMAasUUM:

“I"d love to play video games with you but it’s
been a long day and I'm dog tired” [17. P. 850]. —
A 6v1 ¢ yoosorbcmeuem nouepai ¢ moooi 8 udeo-
uepvl, Ho Mo ObLL 00A2Ull OeHb, U 51 YCMAl KAK
cobaka.

B anrnniickom s3bIke (pa3eosoru3MBl ¢ KOMIIO-
HeHTaMa-OnoHuMaMu bird — nmuuya, horse — Jo-
waos, snail — ynumka, cat — xom, dog — cobaka
Y UX SKBHBAJICHTHI PENIPE3CHTUPYIOT TaKUe Gpu3ndec-
KHe IIPOIIECChl KaK cIa0blil alleTHT, MEAJICHHOE T1e-
PEIBHMIKEHUE B MIPOCTPAHCTBE, JHEBHOM COH, (hU3H-
4ecKasl yCTaloCTh.

Jlns peripe3eHTanny CrIeIIU(HUKN COBEPIISHUS 10~
CTYINKOB B aHTJIUHCKOM (hpa3eosornyeckoM (oHJIe
(YHKIIMOHHUPYIOT KOMITOHEHTHI-OMOHUMBI bird —
nmuya, chicken — yvinaenox, duck — ymxka, horse —
aowaos, fish — pwiba, wolf — éonk v UX DKBUBAJICH-
ThI HAIIPUMEP:

(50) A little bird told me [14. P. 12] — y3namo ce-
KPEMHYI0 UHPOPMAYUIO U3 MAUHO20 UCIOYHUKA.

(51) Chicken out [16. P. 22] — omxka3zvieamocs
YUMo-mo 0enamy U3-3a CMmpaxa iy mpycocmu:

“We were both going to get tattoos last night but
Mack chickened out” [15. P. 9]. — Buepa seuepom
Mbl 00a cobupanucy coeiams mamyuposxu, Ho Maxk
Cmpycu..

(52) Get your ducks in a row [14. P. 43] — npuso-
Ooumo Oea 8 nopsi0oK:

Before you go into court you'd better have all your
ducks in a row [18. P. 51]. — Ilpeoicoe uem obpa-
wiamscsi 8 cyo, He0OX00UMO 8CE npueecmu 6 nopsi-
00K U Op2anu308anms nPoyecc.

(53) Let sleeping dogs lie [14. P. 178] — ne noonu-
Mamov npobiemvl, KOmopuvle camu no cebe npugeoym
K ewe 601bWUM HeNPUAMHOCIAM.

“I've just seen the girl who broke my heart three
summers ago. Let’s go say hello. No. Best let sleep-
ing dogs lie. Come on” [8. C. 198]. — 4 monvko umo
yeuoen 0e8yuiKy, Komopas pazouia mue cepoye mpu
200a Hazao. [lotioém, nozdoposaemcs. Hem. Jhuwe
He 8o36pawamvca 6 npowinoe. Iownu.

(54) Cry wolf [14. P. 43] — noousamo 1021cHyI0
mpegozy:
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“Nobody is going to listen to him. He's cried wolf
too many times” [16. P. 158]. — Huxmo ne cmanem
e2o caywamo. OH CIUUKOM YACTO NOOHUMAIL JIOXHC-
HYI0 Mpegozy.

KadecTBO coBepiiaeMoro ASHCTBUS HIIU MMOCTYII-
Ka repeaaeTcst Py MOMOITH (pa3eoIoru3MOB C KOM-
MMOHEHTAMHU-OMOHUMAMUB horse — ouiadsb M fish —
pblOa B AaHTITUHCKON SI3BIKE, HAIPUMED:

(55) Back the wrong horse [8. C. 123] — coenamo
HeNnpasuibHblil 8b100p:

“I backed the wrong horse in last year’s election”
[11. C. 67]. — Ha npownozoonux evibopax st nocma-
BUJ He HA 020 KAHOUOAma.

(56) Horse around [16. P. 89] — eecmu cebs eny-
no, K020a HeobXo0UMOo NPOABUMb CEPbESHOCHb, 3d-
HUMAMbCA 4eM-MO JIe2KOMbICACHHBIM.

(57) Like shooting fish in a barrel [11. C. 109] —
Upe3sbIuAlHO 1e2KO COenamy Ymo-iubo, conpomus-
JleHue, Komopoe J1e2ko nooeoums.:

“These things sale themselves, said Barkly. It’s like
shooting fish in a barrel” [18. P. 51]. — Dmu sewu
npodaiomesi camu no cebe, ckazan bapxkau.

Dpaszeonozuzmul, 8 KOMOPHIX KOMHOHEHM-OUOHUM
HOMUHUPYenm Yy8Cmed U SMOYUL 4el08eKd 8 PYCCKOU
U AH2ULICKOLL TUH2BOKYILINYPAX

®pa3eosioru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTaMHU-OUOHUMA-
MH, PEMPE3CHTUPYIOIIHE CHEIUPUKY IMOIHH
Y 4yBCTB YeJIOBEKa, MPEJICTABISIOT COO0M MPOayK-
TUBHYIO rpyniy (pa3eoioru3MoB, Kak B PyCCKOM, TaK
W B aHTIUICKOM (ppazeonornyeckom onmax. Kom-
TIOHEHTHI-OMOHMMBI B COCTaBE (PPa3e0IOrU3MOB ITOH
TPYIIIBI OTPAKAIOT KaK YyBCTBA CAMOI0 YCIIOBEKA,
TaK U MPOSIBICHUE SMOIIHI1 [0 OTHOLICHHIO K JIPYTO-
MY 4€JIOBEKY, HallpHUMEp:

(58) /lpaznumo eyceii [4. C. 23] — pazopascams
K020-1UD0, 8bI3bIBAMb CHEB.

(59) Kax motun na xpyny [6. C. 102] — swipa-
JHcamov HeAd0BOILCMEBO, 00UOY.

[IpuBenéHuble TPUMEPHI MPEACTABISIOT COOOM
(bpa3eoa0ru3mMbl, B COCTAB KOTOPBIX BXOIST KOMIIO-
HEHTBI-OMOHUMBI 2YCb U Mbliilb, PETIPE3CHTUPY FOIIHE
YyBCTBO pa3/ipa)keHus, 00YCIOBICHHOE BIIMSHUEM
BHEITHUX (DAKTOPOB, U OOUJIBL.

(60) Ilenauuit socmope [7. C.267] — neymepen-
HOe NposiglieHue wy8Ccms, epanuiawee ¢ 2aynocmyio.

(61 ) Brrobnén xax Kowika, Kax KOm HA CAlo
[4. C. 56] — o snrobaénnom uenosexe.

PaccmarpuBaembie Gppazeoaoru3Mbl pyCcCKOro si3bi-
Ka TepeaaroT YyBCTBO BIIOOJIEHHOCTH U SHPOPUHU
MIPH TIOMOIIIH KOMIIOHEHTOB-OMOHUMOB 1€HOK U KO
U MX 3KBHUBAJICHTOB.

B ornmuune ot pycckoro ¢pazeosoruyeckoro
¢oHIa, B KOTOPOM KOMIIOHEHTHI-OMOHUMBI TIepe-

JAI0T Pa3JIHYHBIC ACTICKTHI YMOIUN U YYBCTB Ye-
noBeka (BIOOIEHHOCTD, PaloCcTh, dHdopusi, pas-
IpakeHHUE, HEAOBOJILCTBO), B AHTJIMACKOM SI3BIKE
KOMIIOHEHTBI-OMOHUMBI B COCTaBe (pa3eosorus-
MOB B OOJIBINCH CTETICHU PEMPE3CHTUPYIOT TAKHE
YyBCTBa, KaK Ievallb, pa3ipaxeHue, oouaa, TpeBo-
ra; B MEHbIIICH CTENEeHU — PaJloCTh U YJUBJICHHE,
HaIpuMmep:

(62) Get one’s goat [13. C. 78] — paszdpaxcamyo
KO20-mo:

“I don’t know what to tell you. Adam just gets my
goat. The guy just annoys me” [13. C. 79] — A ne
3HA0, umo mebe cxazamov. A0am npocmo 8vl8OOUM
MeHs u3z cebs. Dmom napeHv npocmo pazopaxcaem
MEHs.

(63) Go ape [13. C. 78] — cosepuumob be3ymHulil
HOCMYNOK, CIanmb 04eHb 8030VICOCHHbIM, 3bIM,; NO-
mepsms KOHMPOIb U CIAMb HCECMOKUM.

“Young girls went ape over Elvis. They often
rushed the stage, trying desperately to touch the leg-
endary singer” [13. C. 78] — Monoowvie degyuiku cxo-
ounu ¢ yma om Oneuca. Onu yacmo @vibe2anu Ha cye-
HY, OMYASAHHO NBIMAACL NPUKOCHYMbCS K 1€2eHOAp-
HOMY negy).

(64) To be a monkey’s uncle [14. P. 289] — yous-
JleHUe, pacmepaHHOCIb:

“The president wants to get us back into space,
said Ben. Well I'll be a monkey’s uncle, said Tony,
didn’t he just slash the NASA budget in half?”
[17. P. 850] — [Ipe3udenm xouem 6eprymo HAC 8 KOC-
moc, — ckaszan ben. — Ymo owc, 51 yousnen, — cxkazan
Tonu, — pasee o MoabKO 4mo He ypesan 6roxcem
HACA 60s0e?

(65) In the doghouse [14. P. 167] — zaumbcs
Ha K020-MO (UH020a UCNONb3Yemcsl Ol 0003HAYEHUS
MYdHCA, KOMOPbLU pA30PANHCAE CEOTO HCEHY).

“I can’t pay the rent late again. I'm already in the
doghouse with my landlord” [18. P. 46] — A 6oab-
uie He MO2Y 3a0epaHcusams oniamy apeHovl. A u max
8 HEMUTIOCIU Y C80€20 00MO8.1A0eNbYd.

(66) Crocodile tears [14. P. 34] — auyemepnoe
nposleHue packasHusa, npumeopcmeo Ovimo pac-
CMPOEHHBIM WU NeYATbHBIM:

“Her courtroom performance was convincing to
the jury, especially the crocodile tears over her hus-
band’s death, but the evidence that followed was
unassailable” [8. C. 27] — Eé evicmynnenue 6 3ane
cyoa OvLI0 YoeoumenbHblM 01 NPUCAICHBLX, 0COOEH-
HO HauepauHvle C1E3bl N0 NOBOOY CMePMU eé Myxcd,
HO 00Ka3amenbCcmed, KOmopwvle Nociedo8aiu
3a 5MUM, OblIU HEONPOBEPIHCUMDL.

(67) Happy as a lark [13. C. 77] — 6vimsb ouens
CUACTNIUBLIM.
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“It’s not like little Jane to be so morose. She’s usu-
ally as happy as a lark!” [13. C. 78] — Dmo ne noxo-
Jice Ha ManeHbKyio celin — Oblmb Maxou yepiomol.
Obviuno oHa cuacmausa u éecena!l

(68) Holy cow [19. P. 202] — gwvipasicenue yousne-
HUsl, USYMJIeHUsl, BOCMOPed, PACTNEPAHHOCTIU:

“Holy cow, did you see the size of that Limousine?”
[19. P. 202] — Boorce npaswiii, mot 8uden, Kako2o pas-
mepa smom TuMy3uH?

YyBcTBa paszpakeHHs] 4eM-T1u00, 310061 Ha KO-
r0-TO, PACTEPSIHHOCTH OTHOCHUTEIIBHO MPOU30IIE/-
[Ier0 JACUCTBHS, TPUTBOPCTBA PEIPE3CHTUPYIOTCS
B aHMIHICKOM (paseosiornueckoM (GoHIE MpHU 10-
MOIIM KOMIIOHCHTOB-OMOHUMOB goat — Ko03d,
monkey — obesvsina, dog — cobaka, crocodile —
KPOKOOU W WX 3KBUBAJICHTOB. UyBCTBO pajoCcTH
M BOCTOpra INepeiaroTcsl MPH MOMOIINA KOMIIOHEH-
TOB-OMOHUMOB lark — dicasoponox, cow — Koposa B
cocTaBe (pa3eosorn3MOB aHTIIUHCKOTO SA3bIKA.

3akJroueHue

Takum oGpasomM, dpaszeosornueckuii HoH SA3bI-
Ka OTpaXkaeT HAIMOHAJIBHYI KyJbTypy. Kommo-
HEHT-OMOHHUM B COCTaBe (PPa3eoOrnIeCKuX eIUHHUI]
OTpaXkaeT pa3IMYHbIC aCTIEKThI KHU3HEACITEIbHOCTH
genmoBeka. Ha 0oCHOBE CpaBHUTEIHHO-COITOCTABUTEIh-
HOI'0 aHalln3a (Ppa3eosornyeckoro (hPoHIa PyccKoro
Y aHTJIUICKOTO SI3BIKOB OBLITN BISIBIICHBI JICKCUKO-CE-
MaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH KOMIIOHEHTOB-ONOHUMOB
B COCTaBe (PPa3eoOru3MOB, OTPAKAIOIIUX CIEIU(H-
KY BHEITHOCTH Y€JIOBEKa; ero XapakTepa U pe4eBoro
MOBE/ICH U, (PU3MUYESCKHUX MTPOIIECCOB U MOCTYIIKOB Ye-
JIOBEKA; €r0 YyBCTB ¥ SMOIHH.

HanMeHee mponyKTUBHBIMU B JABYX H3y4aeMbIX
SI3BIKAX SIBJISIIOTCS (DPa3e0I0ru3Mbl, B KOTOPBIX KOM-
MOHEHTHI-OMOHUMBI HOMHHHUPYIOT OCOOCHHOCTH
BHEIITHOCTH 4esioBeka. Takue (pa3eosioru3mMbl 1o-
CTPOCHBI Ha CPABHEHWHU YEJIOBEKA C BHEIIHHM 00-
JINKOM HUBOTHOT'O M YaCcTO OTPAXXKAKT HEMPHUBIIC-
KaTeIbHYI0 BHEITHOCTh. YHHBEPCAIBHON XapaKkTep-
HOW OCOOCHHOCTHIO B MU3Yy4YaeMbIX JIMHTBOKYJIBTY-
pax SIBIIE€TCS MBICIH O TOM, YTO TIPHBJIEKATEIbHAS
BHEIIIHOCTh HE SIBJISICTCS [IEPBOCTEIIEHHO 3HAYUMBIM
(hakTOpOM ISl YeJoBeKa, HAIPOTHUB, JaKe Helpu-
BIICKATEJIbHBIN B JICTCTBE YEJIOBEK CO BPEMEHEM MO-
JKET CTaTh yCIENIHbIM. Takas ujes TPaHCIUPYETCs
BO (ppaszeonoruyeckux (HOHAAX PYCCKOTO U aHTIUM-
CKOTO SI3BIKOB IMPH MOMOIIM KOMIIOHEHTA-OHMOHHUMA
duck — yménox. JIns pycckoro ¢ppa3eosoruaeckoro
(doH1a TPOTyKTUBHBIMH TIPU ONMUCAHUHU BHEITHOCTH
YeJIOBEKa SBIISIFOTCSI KOMIIOHEHTBI-OMOHUMBI 8b10pd,
bapcyk, 6opoH, pax, KOTOPhIE OTPaKAIOT TaKHe 0CO-
OEHHOCTH BHEUTHOCTH YeJIOBEKa KaK Xy100a, OITHO-
Ta, I[BET BOJIOC, [[BET KOKHU. KOMIIOHEHThI-OHOHIMbI

mutton — 6apan u lamb — senénox B coctase (dpa-
3€0JIOTM3MOB aHTJIMHMCKOTO SI3bIKa OTPAXKAIOT TaKue
0COOEHHOCTH BHEIITHOCTH YeJIOBeKa KaK XKeJaHHe MO-
JIO/IO BBITJISJICTh.

Oco0eHHOCTH XapakTepa 4ejoBeka Bo (hpa3eosno-
TUYecKuX (POHJAX PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB
TPaHCIUPYIOTCS IPU TOMOIIN KOMIIOHEHTOB-OHOHH-
MOB, ITPH ATOM B OOJIBIIIEH CTENIeHH B PYCCKOW JINHTBO-
KYJbType HOMUHHPYIOTCS OTPHIATEIIbHBIC YePThI
xXapakTepa 4ejoBeka. B pycckom si3bike (ppaszeorno-
TU3MbI C KOMIIOHEHTaMH-OUOHUMAMHU BOJIK, MEPUH,
ocel, bapcyk, 3mes, NUABKA, 1A2YWKA PETIPE3CHTUPY-
10T TAaKHE HEraTUBHbBIC KAYeCTBA XapaKTepa YeJoBeKa
KaK JIMIEeMEepUe, YIIPIMCTBO, YHBIHUE, 31I0CTh, )KECTO-
KocTb. B cBOMO 0uepenb, ppa3eosoru3Mbl aHTITUHCKO-
TO sI3bIKa C KOMITOHEHTaMHU-OMOHNMaMHU 3Mesl, CBUHBS,
J1AcKa, YbINAEHOK TPAHCIUPYIOT YHPSMCTBO, MOJ-
JIOCTh, XUTPOCTh. B pyccKoM si3bIKe (pa3eooru3Mbl
C KOMITOHEHTOM-0HOHMMOM B UCKJIFOUHTEIBHBIX CITY-
Yasix NepeAaroT MOJOKHUTEIbHBIC YePThl XapaKkTepa
qeJioBeKa (0pén M ero IPOU3BOAHbBIE PEITPE3CHTUPYET
CIIOCOOHOCTB 3aMeyaTh MasleHIe HeJOCTaTKU YeI0-
Beka). HampoTus, B aHTIMiickoM (pa3eoaornueckom
¢donme Gpazeosoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTAMU-ONOHMMA-
MU, OTPAKAIOIUMHE TTOJIOKHUTEITBHBIC YePThI Xapak-
Tepa 4eJoBeKa SBJISIOTCS NPONYKTUBHBIMHE (beaver
— 000p, butterfly — babouka, tiger — muep, hawk — sc-
mpeb, monkey — 06e3vsna PENPE3CHTUPYIOT TaKHE
KavyecTBa KaK PeIUTeNbHOCTh, OOIUTEIBHOCTD, BE-
celbe, TOTOBHOCTh MHOTO paboTaTh). YHHUBEpPCAIb-
HBIM SIBJIIETCS TOT (DAKT, YTO B AHTJIMHCKOM H pycC-
CKOM (ppa3eoorudeckux (HoHIaX MOJIOKHUTEITHHBIC
4epTHl XapakTepa 4eJoBeKa MepeaatoTcs P IIOMO-
I KOMIIOHEHTOB-OMOHUMOB, PEMPE3CHTHPYFOIIUX
HOMUHAIUY MITUIl U UX SKBUBAJICHTHIL

®pa3eosIoTu3MBI, B KOTOPHIX KOMITOHCHT-OHOHUM
HOMHUHHUPYET OCOOCHHOCTH PEUSBOI0 MIOBE/ICHUS Ye-
JIOBEKA B PYCCKOW M aHIVIMMCKON JTUHIBOKYJIBTYpax
OTIUYAIOTCS IO MPOJYKTUBHOCTH. KonmnuecTBo 10-
JOOHBIX IPUMEPOB B TPH pa3a O0JIbIIe B AaHTIINHCKON
JUHTBOKYJIBTYPE M0 CPABHEHUIO C PYCCKOW JTMHTBO-
KYJBTYPOM, YTO MPOJUKTOBAHO 3HAYUMOCTBIO Opa-
TOPCKOT'O MacTepPCTBa B aHTJIMICKON JIMHT'BOKYJIb-
Type U HNEpPBOCTEIEHHONW 3HAYMMOCTBIO JEHCTBUI
10 CPaBHEHHIO CO CIIOBOM B PYCCKOM JIMHTBOKYJIb-
Type. B pycckom ¢pazeonornueckom GoHAE CIiel-
n(puKa pedeBOro MOBEICHUS YeIOBEKa Pean3yeTcs
MIpY TIOMOIIM KOMIIOHEHTOB-OMOHUMOB K0ObLIA, Me-
PUH, NOPOCEHOK M X DKBUBAJICHTOB, IIPH 3TOM JeJia-
€TCsI aKI[EHT Ha TPOMKOCTbh PEYeBOI0 IMOTOKA M 00OMaH
npu cooOmennn nHpopmanuu. B anrmuiickom ¢pa-
3€0JIOTHYEeCKOM (POH/Ie KOMIIOHEHThI-OHOHUMBI don-
key — ocen, frog — nacywxka, bat — nemyuas moiuib
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OTpaXKaloT KaK (PU3NYECKUE TPOIECCHI IIPU TOBOpe-
HHUU (KOM B TOpJie), TAK U MaHepy pedH (TOBOPHUTH
0e3 yMOJIKy, 00ATaTh B HEIPUHYKJICHHOW MaHepe).
®pa3eonoru3Mbl, B KOTOPBIX KOMIIOHEHT-OMO-
HAM HOMHHHPYET OCOOEHHOCTH HEHCTBUH M TO-
CTYIIKOB YE€JIOBEKA, NMPEBATUPYIOT B aHTIINHCKON
U pyCCKOHI TUHIBOKYJIBbTYpax. @pa3eonoru3Msl 3Toi
rpynnsl OblIM MOAPA3AEICHbl HA TaKUE MOATrPYII-
MBI Kak: (pa3eosoru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM-OHOHHU-
MOM, HOMHUHHUPYIOIINM OCOOCHHOCTH (PHU3NYECKUX
JeficTBUI yesoBeka; (ppa3eoIoru3Mbl ¢ KOMIIOHEH-
TOM-OMOHHMOM, HOMUHUPYIOIIUM COBEpIICHUE Ka-
KOTro-1u00 NEeHUCTBHS WM MOCTYTKA; (hpa3eoaorus-
MBI C KOMITOHEHTOM-OMOHUMOM, HOMUHHPYIOITIM
crenuduKy KadecTBa AEHCTBHS, COBEPILIAEMOTO Ye-
soBekoM. Ppa3eosornyeckKne eaMHHUIIB, B KOTOPBIX
KOMIIOHEHT-OMOHUM HOMHHHMPYET OCOOCHHOCTH CO-
BEpIICHUS ACWCTBHUS WIIN MOCTYIKAa JOMHUHUPYIOT
B PYCCKOM JIMHTBOKYNbTYpe. KOMIOHEHTHI-OMOHHU-
MEL Oenka, cobaka, €xic, Mulilb, Y, Kapacs, pvioa
B cocTaBe (hpa3eosIoTH3MOB TPAHCIHPYIOT pas3iIid-
HBII CHEKTP JIEHCTBUI, COBEPIIAEMBIX YEIOBEKOM,
TP 3TOM B PyCCKOM (ppazeosiorndeckoM (poH e Kom-
TIOHEHTHI-OMOHUMBI NIEPEAAIOT B OONbILICH CTENCHH
HeTaTHBHBIE aCIIEKTHI COBEPIIEHHS TeX UIM HHBIX MO-
CTYNKOB yeoBekoM. duznueckue 1eiCTBUS YeI0Be-
Ka Penpe3eHTHUPYIOT KOMIOHEHTHI-OMOHUMBI KO/,
uepenaxa W UX dKBUBAJEHTHI, IIPU 3TOM NOAUEPKU-
BAETCS HECHENTHOCTh NEePEIBHKCHHS U COBEPIICHUS
JIeHcTBUS MEAJICHHBIM TeMIoM. KoMIOHEeHTHI-010-
HUMBI KYpuya, ceubs, meogedb U NX 3KBUBAJICHTHI
MepealoT HEeraTHUBHBIM acleKT BBITIOJHEHUs Jei-
CTBHUSI; KOMIIOHEHT-OMOHUM KoMmap pPenpe3eHTHpY-
€T TIOJIOKUTENBHBIN paKypcC BBHITIOITHEHUS AEHCTBUS.
IIpeBanupoBanue (pa3eosOrMUecKuX eANHUL, pe-
MPEe3eHTUPYIONINX (PU3NIECKOe JEHCTBHE YelloBeKa
U COBEPIIEHUE MOCTYIKOB, XapaKTEPHO JJIsl aHIJIUH-
CKOW JINHTBOKYJIBTYPHI. B anriuiickom a3bike ¢pa-
3€0JIOTM3MBbI C KOMIIOHEHTaMa-0noHuMamMu bird —
nmuya, horse — nowaow, snail — yniumxa, cat —

xkom, dog — cobaxa M WX KBUBAJICHTHI OTPAXKAIOT
Takue (PU3NYecKue JACUCTBUS YeIOBEKa KaK MEJIJICH-
HOE TIepe/IBIKEHNE B TIPOCTPAHCTBE, THEBHOW COH,
(usmueckas ycranoctb. OCOOCHHOCTH COBepIIe-
HUS TEUCTBUS U MOCTYIKOB B aHTIUHCKOM (pase-
oJIOTHYEeCKOM (DOH/Ie TPAHCIHPYIOTCS MPH OMOIIH
KOMITOHEHTOB-OMOHUMOB bird — nmuya, chicken —
yvinaénok, duck — ymra, horse — nowaow, fish —
poiba, wolf — eoax 1 UX dKBUBaJeHTOB. KaduecTBo
COBEPIIAEMOTO JICHCTBHSI UITH MTOCTYITKA MIepeIaeTCs
npu MoMoIu (ppa3eonorusMoB ¢ KOMIIOHEHTA-
MH-OHOHUMAMUB /iorse — nowads U fish — pwiba
B aHTJIMKACKOM f3BIKE.

®pazeonoru3Msl, B KOTOPBIX KOMITOHEHT-OHMO-
HUM HOMHHHPYET YyBCTBa M SMOIIMH YEJIOBEKa, 3a-
HAMAIOT BTOPYIO MO3WIHIO 10 TPOAYKTBHHOCTH
B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM JIMHTBOKYJIBTYpax. Komro-
HEHTBI-OMOHUMBI B cOCTaBe (hpa3eooTN3MOB ITOH
TPYIIIBI OTPaKAIOT KaK YyBCTBa CAMOI'0 YeJIOBEKa,
TaK ¥ MPOSBJICHUE SMOIUU MO OTHOIICHHUIO K IPY-
roMy 4esnoBeKy. B pycckom ¢pazeonornyeckom (oH-
JIe TYBCTBO pa3apa’keHUs YeIOBEeKa, OOYCIOBICHHOE
BIIMSTHUE BHEIIHUX (PaKTOPOB, M OOWIBI IIEPEIAIOTCS
MIPH TIOMOIIA KOMIIOHEHTOB-OMOHUMOB 2)Cb, Mblliib,
qyBCTBO BIFOOJICHHOCTH U dHPOPHH TPAHCIUPYETCS
[P TIOMOIIY KOMIIOHEHTOB-OMOHUMOB U€HOK, KOM
M UX 9KBHBaJEeHTOB. B oTimmume ot pycckoro ¢paszeo-
Joru4eckoro (PoHa, B KOTOPOM KOMIOHEHThI-OHOHH-
MBI TIEPEAAIOT PA3THUHEIC ACTIEKTHI YMOITUH U TYBCTB
YeJIoBeKa, B aHTIIMHCKOM SI3bIKe KOMIIOHEHThI-OHOHH-
MBI B cOCTaBe (h)pa3eosorn3MoB B OOJBIIEH CTETIeH!
PETPe3eHTHPYIOT TaKHE YYBCTBA, KaK Mevalib, pa3ipa-
JKeHue, o0uaa, TpeBora (goat — kosa, monkey — obe-
3bsiHa, dog — cobaka, crocodile — KpoxoOun v NIX K-
BUBAJICHTOB); B MEHbIIICH CTEIIEHH — PAJIOCTh U YIUB-
nenwue (lark — dicagoponox, cow — Koposa).

KoMIioHeHThI-OMOHUMBI B cocTaBe (ppa3eosorunyec-
KOro (OHJa PyCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB OTpa-
JKAIOT KaK yHUBEPCAJbHbBIE, TAK U YHUKAJIBHBIE 0CO-
OEHHOCTH TOW WJIM MHOH JTMHTBOKYJBTY PBIL.
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